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  [image: img1.jpg]Kassa városának keleti kapuja előtt több száz menekült táborozott. Legnagyobb részük gyalog érkezett, ők a puszta földön ültek vagy feküdtek, magukhoz szorítva batyujukat, amelyben életük maradékát őrizték. Azt, amit elbírtak, és amitől még nem kellett megválniuk, hogy élelmet vegyenek rajta. Négy hete már, hogy egyre csak jöttek a csehek s lengyelek, akik a rettenetes éhínségtől űzve a magyaroktól és László királytól reméltek segítséget. Arcukat csontig apasztotta a nélkülözés, szemük fénye megtört, bőrük olyan szürke volt, mint az út pora, amelyben utolsó erejükkel eltámolyogtak a városig. Ahatártól idefelé jövet csoportok váltak ki közülük, elmaradoztak a nagyobb településeknél, magukat az ott lakók irgalmasságába ajánlva. Akinek volt némi ereje, gallyakat szedett, a nagyobbakat összetámasztva felsőruháját rájuk terítette, valamiféle sátrat rögtönözve, mert a hideg szeptemberi éjszakák fagyos kezükkel már végigsimították a környező mezőket, és reggelre hóharmatot szórtak az erdők fáira. Akik fogattal jöttek és lovukat át tudták hajtani a hágókon, s valami csodálatos módon megvédték a szegény párákat attól, hogy a többi ember megegye őket, a szekerekbe vackoltak el. Nem merték szabadon engedni a jószágokat, pedig azok igencsak igyekeztek volna a Hernád partjának füvére, hogy teleegyék magukat a sok ideje nélkülözött friss zölddel. Bár mindegyiküket az éhínség űzte el eddigi lakóhelyéről, mégis jól elkülönülő csoportokra szakadtak a város falai alatt. Nem annyira a nemzetiség s a nyelv, sokkal inkább az egykor betöltött társadalmi szerep hozta közel őket egymáshoz. Csehek és lengyelek egymás közelébe húzódva támogatták és bátorították egymást, de külön a kézművesek, külön a városlakók, parasztok, a valaha jobb napokat látott nemesi családok tagjai. Mind türelmetlenül várták a város napi adományát, amely a halálhoz sok volt, az élethez meg kevés.


  Július végén jöttek az első hírek, hogy a polyákoknál nem lesz aratás, mert az aszály kiégette és letarolta a szántóföldeket, sem búza, sem árpa, sem zab nem terem. Agyümölcsfák is gutaütötten, csupaszon álldogálnak, és még a hegyek lábát borító erdőségek is zörgő levelekkel ijesztgetik a forrás után kutató vadakat. Avárosi tanács tagjai nemigen törődtek ezzel, hisz idehaza minden rendben volt, esett elég eső, a földek és a szőlők jó termést ígértek. Amalom folyamatosan őrölte a polgárok gabonáját és a város körüli falvak sem nélkülözték a lisztnek valót. Bő egy hete megérkezett Jan Bohus, egy tisztes kereskedő Prágából, kivel a takácsok céhének régi kapcsolata volt, s szinte magánkívül mesélte, hogy alig élte túl az utazást. Több helyen is megtámadták szekereit, és embereinek felét levágták az éhezők csapatai. Annyira belekeseredtek, hogy nem csak lesből, de már szemtől szembe is, puszta kézzel képesek voltak nekirontani a fegyvereseknek. Azt meg már csak fülbe súgva merte elmondani, hogy egyes vidékeken embert is ettek a magukból kivetkezett éhező csordák.


  No, ez már komoly szó, jerünk a bíróhoz, mert elébb vagy utóbb ide is elérhet eme vérszomjas had, s ha nem készülünk fel, minket is elsodornak, de legalábbis nyomorba taszítnak!  emelte fel figyelmeztetően ujját az esti poharazás közben a takácsok atyamestere, aki egyben a város egyik elöljárója is volt.


  Másnap összeült a tanács, és szigorú takarékosságra intette a polgárokat, beszüntetve minden ünneplést, lakomázást és pazarlást. Megerősítették az őrséget, és megengedték, hogy az őrszolgálatot végző polgárok fegyvereiket otthon tartsák. Felülvizsgálták a készleteket, összehordták a gabonát s lisztet, a füstölt és sózott húsokat. Őrség vigyázta a raktárt, és még a sajátjából is csak engedéllyel vételezhetett a tulajdonos. Az élelmes városvezetés már arra is gondolt, hogy milyen jó áron tudja majd értékesíteni a felesleget, ha megszabadulhat a kellemetlen lázároktól. Afalak előtt szenvedőknek tilos volt élelmet adni a napi egy cipócskán túl. Ellenőrizték a kapun kimenő polgárokat, különösen az asszonyszemélyeket, kik hajlamosak voltak dugva kivinni, s odaadni az ételt a menekülteknek. Az elöljárók futárt menesztettek a királyhoz, hogy szabadítsa meg a várost, mert egy hónapon túl képtelenek lesznek ennyi embert ellátni, ami persze nem volt igaz, de úgy gondolták, jól hangzik majd az udvarban. Egyedül a Szent Mihály-templom plébánosával nem tudott a szenátus mit kezdeni, aki fennen hirdette, hogy keresztyéni kötelessége mindenkinek segíteni a rászorulókon, és az ispotályt működtető ferencesekkel együtt a tilalom ellenére is etette-itatta és gyógyította a jövevényeket. Nem hatott rá a fenyegetés, sőt, a gazdag adomány ígéretét is közömbösen fogadta. János atya újabban még bort is vitt közéjük, amióta felfedezte, hogy az egyik szekérben egy krakkói ferences barát húzta meg magát egy félholt leányzóval, kinek már szava sem volt a gyengeségtől. Őket gyógyítgatta, mert a nagytermetű szerzetes válla alatt hatalmas szúrt seb éktelenkedett. Valaki nem is olyan régen el akarta venni az életét. Jakab fráter, a ferencesek orvosa, ki boldogan ismert rá öltözékéről rendtársára, készségesen segített a plébánosnak, előhordva az ispotályból a legjobb kenőcsöket és főzeteket. Agondos ápolás nyomán Adam testvér csakhamar jobban lett, öröm volt látni, ahogy napról napra erősödik, s kezdi visszanyerni nemcsak egészségét, de jó kedélyét is. Anap nagyobb részét együtt töltötte istápolóival, akik csak akkor tértek vissza a kapun belülre, amikor a Szent Erzsébetről elnevezett templom tornyában megcsendült az esti angelusra hívó harangszó. Aleányon sajnos nem segített a gondos ápolás, nem szólt, úgy látszott, nem vesz tudomást a körülötte levőkről. Ételt nem fogadott el, pedig a plébános még egy kevés gyenge tyúkhúst is vitt dugva neki. Csak némi vízzel kevert bort ivott, így aztán egyre fogyott, csontjai éppen csak ki nem szúrták vékony bőrét. Jakab testvér megpróbálta megtörölgetni mocskos arcát egy vizes kendővel, de mihelyst magára hagyták, nyálával és a kocsiban talált porral újra elcsúfította magát. Nem sok időt jósoltak neki, s elhatározták, hogy másnap feladják az utolsó kenetet, hogy a feltámadás reménységével léphessen az ítélő Krisztus elébe. Ha Adam testvért kérdezték felőle, csak nagyokat sóhajtott, felnézett az égre és bánatosan megcsóválta a fejét.


  Mire visszaérkezett a Budára menesztett követ, sokan meghaltak a jövevények közül, minden reggelre jutott három-négy halott, ezeket közös sírba hantolták el a Fel-Kassára vezető országút mellett. Ajóérzésű polgárok szomorúsággal látták, hogy nem tudnak rajtuk segíteni. Ahírnök szava adott némi reményt, mert elmondta, hogy a király úgy rendelkezett, a menekülőket be kell fogadni. Erős kísérettel útnak indította Kőszegi Ivánt, hogy átvegye és őrizet mellett az ország belsejébe kísérje az északról jövő nyomorultakat. Nehéz társzekereken élelmet is küldött vele, hogy menet közben se lássanak szükséget. Ahatalmas főúr, kit László letett a nádori székről és helyette Csák Mátét  az idősebbiket  nevezte ki az ország második emberének, vigasztaló feladatként kapta ezt a megbízatást. Amióta az uralkodó kénytelen volt megütközni egykor szeretett kun atyafiaival, valami ellenérzés bontakozott ki közöttük, ami addig erősödött, míg a király másnak adta a nádorságot, amely ranggal a kunok bírája cím is vele járt.


  Egy hétbe is beletelik, mire ideérnek  jelentette a városi darabontok hadnagya, de Iván úr ezüstöt is hoz magával, hogy megtérítse a városnak a menekültek ellátását.


  Gut, gut  helyeselt a bíró.  Jöjjön az írnok, s készítsen leltárt mindarról, amit megétettünk és megitattunk ezen nyomorult sereggel. Foghat a pennája vastagon, úgysem tudja senki ellenőrizni, hogy helyes-é a számadás.


  Másnap, alkonyatkor, mikor az őrség már éppen zárni akarta a déli városkaput, amely a szántóföldekre, s a Szinára vezető útra nyílt, egy lovascsapat bontakozott ki a szürkületből. Határozott kürtzengés jelezte, hogy az érkezők be szeretnének menni, s a falak védelmében tölteni az éjszakát. Alándzsások kelletlen ábrázattal várakoztak, behúzódva a kapu boltíve alá, mert apró szemű, hideg eső kezdett hullani, a nehéz fellegek betakarták az észak és kelet felé magasodó hegyeket. Alovasok sem örülhettek a bőrüket tűszúrásként csapdosó égi áldásnak, mert nagyon gyorsan közeledtek, bizonyára erősen sarkantyúzták paripáikat. Akaputoronyban álló vigyázó lekiáltott a többieknek:


  Az Abák címerét látom a lobogójukon! Futtassatok valakit az ötvösök atyamesteréhez, a Mihály-templom mellé, mert nála szoktak megszállani a család tagjai, ha városunkban akad dolguk.


  Alentiek fülön fogtak egy ott csellengő suhancot, és elugrasztották Vilhelm Gerhardt mesterhez, ki régóta jóban volt Dávid úrral és családjával. Rokonai Göncön éltek, s maga is ott tanult egy ideig nagybátyja műhelyében, mielőtt Augsburgban tökéletesítette tudását. Az úrfiakat is ismerte, kik a néhai Finta urat kivéve mindig kedvesen bántak vele. Szívesen fogadta be a családot a főtéren álló emeletes kőházába, ahol atyja halála óta édesanyjával kettesben élt. Két üres szobája is volt, melyek nem előre, a Szent Mihály-kápolnára néztek, hanem hátrafelé, aHernád és a Malomárok irányába. Lent volt a műhely,a raktár, a legények s inasok szállása, fent pedig a konyha, a család és a vendégek hálóhelye. Aház udvarán istálló is volt, bár most csak egy öreg igásló meg egy tehén árválkodott benne, de legalább jutott hely az érkezők lovainak.


  Aharangszóval egy időben hallatszott a kapu döndülése, amint az őrzők behajtották és egymásra csapták a nehéz szárnyakat. Nagy nyögéssel helyére tették az öles gerendát, majd beljebb lépve leengedték a vasalt végű, többméteres fenyőszálakat, amelyek áthatolhatatlan rácsként zárták el a boltozat közepét. Felettük nyílást hagytak az építők, hogy az emeletről is meg lehessen támadni az esetleg idáig bejutó ellenséget. Csak miután mindezt elvégezték, akkor fordult figyelmük a tízfős csapat felé. Dávid úr nem volt közöttük, de hitvese, Katarina asszony igen, ki férfimódon ült a nyeregben, s ahol drága ruhája felcsúszott a vágtatásban, kilátszott az alatta viselt nadrág és lovagi csizma. Fehér gyolccsal szorosan körülkötött hajára ráborította kordován köpenyének csuklyáját. Szolgálólánya, vagy inkább komornája, Szellő is hasonló módon volt öltözve, mint úrnője. Avitézeket Bese vezette, de Daniló is ott magasodott közöttük; amikor leszálltak a nyeregből, akkor látszott csak, hogy mennyivel magasabbra nőtt mindenkinél. Avitézek száron vezették a lovakat, gyalogosan indultak úrnőjüket követve a főtér felé. Ahosszú ügetés után jólesett ez a séta, egészen elgémberedtek a nyeregben. Kora hajnalban indultak el Szaláncból, ahol az asszony fia síremlékénél imádkozott. Vörös márványból faragták, csak a neve és egy kereszt került rá. Dávid úr a sasos címert nem engedte rávésni, úgy vélte, fia gyalázatot hozott a nemzetségre. Ezen térdepelve könyörgött buzgón hitvese az elvesztett fiú számára az égtől bocsánatot. Tavaszig már nem jöhet, útját állhatja az idő és a nehéz terep, no meg az egyre nagyobb számban felbukkanó farkasfalkák. Katarina a közelgő télre gondolva tette a kitérőt Kassára, hogy beszerezzen olyan dolgokat, amelyekre a hosszú, sötét napokon szükségük lehet. Finom munkához való tűket, fényes fonalakat, ezüstgyöngyöket. Döme szerint a bors is fogytán volt a konyhán, így az is kellett, Rebeka pedig finomra főzött szappan után áhítozott. Göncön is lehetett venni, de nem ilyen kiváló minőségben, mint amilyet itt árultak. Minden család főzött magának, de Izabella asszony, Katarina kedves emlékű anyósa megtiltotta a vele való babrálást, mert nem viselhette el a műveletet kísérő förtelmes szagokat. Így aztán megmaradt a szokás, hogy kalmártól vett, levendulával illatosított, messze földről származó szappan is mindig legyen a várban.


  Lassan elérkeztek útjuk céljához. Aház kapuja már nyitva volt, és Vilhelm mester édesanyjával együtt ott várta vendégeit. Vastag falak tartották a boltozatot, jobbra és balra tömör ajtók vezettek a műhelybe s a boltba, meg a legények és inasok szállására. Asarokban kényelmes kőlépcső vitt fel az emeletre, egyenesen a konyhába jutott, aki fölment rajta.


  Üdvözöllek úrnőm, és örülök a látásodnak  hajolt meg mélyen a mester. Édesanyja csak rámosolygott Katarina asszonyra és esetlenül bókolt előtte.  Kísérőidnek itten lent adunk szállást, ha ellátták a jószágokat be is mehetnek, készítettünk nekik élést meg bort, s tiszta szalmát, hogy jó pihenésük legyen  mutatott rá a bal oldali ajtóra.


  Daniló, ki nem először kísérte az úrnőt, csak bólintott és a lovak kantárját markába fogva átvezette az állatokat a kapuboltozat alatt, fejével maga után intve a többi vitézt. Bese egyenesen a szállásul kijelölt helyiségbe ment, és elégedetten állapította meg, hogy benn kellemesen meleg van, a tűzhelyen vidáman lobogtak a lángok. Avendég úrhölgy elindult a lépcsőn, Szellő és a háziak követték. Akomorna jókora batyut vitt a karjában, de nem lehetett nehéz, mert nagyon könnyedén lépegetett vele fölfelé. Akonyhában is meleg volt, és kellemes, édeskés illat fogadta őket. Katarina asszony beleszimatolt a levegőbe.


  Minek vagyon ily ínycsiklandó szaga?  kérdezte kíváncsian.


  Levest főztem murokból s káposztából hajdinával  pukedlizett újra a háziasszony.  Ha tudtam volna, asszonyom, hogy jöttök, a bíró engedélyével húst is vetettem volna bele, de így csak ilyen szegényes estebéddel szolgálhatok. Ha könnyítettetek a ruházaton, már ehetünk is. Hilda! Teríts asztalt a vendégeknek!


  Asarokból, a tűzhely mögül takaros szolgálólányka emelkedett fel; lángoló arcocskájával, égkék szemével és szöszke, egyetlen varkocsba font hajával rögtön megkedveltette magát az úrnővel. Hilda olyan lendülettel futott oda hozzá és csókolta meg a kezét, hogy kis híján ledöntötte a lábáról. Katarina asszony megsimogatta a lányka kipirult arcát, majd Szellőt maga után vonva, bement a szobába. Az asztalon mécses világított, ennek fényénél megszabadult felsőruhájától, lovaglócsizmáját is levetette, kényelmesebb lábbelit húzott, és a haját takaró kendőt is letekertette fejéről. Bal halántékán egy hófehér fürt bontotta meg hajának feketeségét. Szép sötét szeme bánattal nézett a világra, és még akkor is ott ült arcán letörölhetetlenül a szomorúság, ha mosolygott. Megigazította a kontyát, és míg kísérője is megszabadult férfias harisnyájától, körbesétált a szobában. Ágy, asztal, két szék, egy pad és egy nyitott polcos saroktéka  ez volt a teljes berendezés. Benyitott a szomszéd helyiségbe is. Ott ugyanezt találta, kiegészítve egy szépen faragott feszülettel az ágy melletti falon, előtte térdeplő, minek kopott párnája mutatta, hogy gyakran fohászkodnak rajta. Nem emlékezett rá, hogy korábban már látta volna. Anyitott ajtón behulló fénypászma pontosan a szenvedő Jézus arcára éstöviskoronájára esett. Katarina asszony szívét remény és boldog várakozás töltötte el, úgy érezte, jelet kapott, hogy valami jó fog történni velük ezen az úton. Amint kiléptek a konyhába, szinte elvakította őket a nagy fényesség. Nemcsak a tűz adta a világosságot, de négy fáklya is égett a fali tartókban, az asztalon pedig valódi viaszgyertya lángja libegett a kémény kürtőjének huzatától. Szépen terített asztal várta őket, sávolyos abrosz, a használattól fényesre kopott, mély fatányérok, kupák és ezüstből kalapált kanalak. Afő helyen, amelyet neki szántak, a pohár is ezüst volt, ott ahol szája kibővült, finoman vésett virágfüzér koszorúzta. Egy nagy cseréptálban gőzölgött a leves, lapos tálcán kövön sütött lepénykék várakoztak, és egy fonott kosárban alma, körte, szőlő illatozott. Katarina asszony leült, Szellő a balján álló székre ereszkedett, de vendéglátóik állva maradtak. Kérdő tekintetét látva, Vilhelm mester megszólalt.


  Nem lenne illős asszonyom, hogy együtt üljünk asztalhoz, majd mi utánatok eszünk.


  Csak gyertek, ha mi elfogadjuk a vendégszeretetet, ti is fogadjátok el az asztalközösséget. Jobban esik az étel és jól el is tudunk beszélgetni.


  Ezek után a mester és édesanyja nem kérette magát, ők is letelepedtek, és a vendégek után telemerték tányérjaikat a jóféle levessel. Ízesítőnek volt benne só, hagyma és fokhagyma, és némi kellemes köménymagíz is érzett rajta, de benne egyetlen darabot sem talált az úrnő.


  Hogy lehet, hogy magot nem lelek, csak az ízit?  kérdezte.


  Külön ibrikben forralok lét és belévetem a magokat, jó félmaréknyit, s főzöm, míg leve jó barna lészen. Azut megvárom, míg leül az aljára, s leöntöm a sűrűjiről a levesbe  magyarázta nagy buzgalommal Matilda asszony.


  El ne felejtsük majd továbbadni eme remek praktikát Dömének!  figyelmeztette Szellőt Katarina asszony.  Őcsak beleszórja az ételbe, s nemcsak hogy ropog a fogunk alatt, még ráadásul közéje is szorul, alig lehet megszabadulni tőle.


  Ezt csak te mondhatod meg neki, mert mástól el nem fogadja, sőt, megsértődik, s egy hétig mindent só nélkül főz, hogy kifordul a várnép szájából a falat  felelte Szellő.


  Őis öregszik, akárcsak én, s nehezül a természete  sóhajtott fel úrnője.  De mondd csak  fordult oda Matilda asszonyhoz, mit jelentett az, hogy a bíró engedélye kell a húsos étel készítéséhez?


  Hát te nem hallottad, asszonyom  csapta az össze a kezét, hogy százak jönnek északról, kiket az éhség idáig űzött? Az atyák nem győzik temetni a halottakat, mert a szerencsétlenek úgy legyengültek az úton, hogy hiába utalt ki nekik a tanács naponta egy cipót, már ezzel sem lehet megmenteni az életüket. Az elöljárók begyűjtötték a búzát s lisztet, porciózva kapja minden család. Szigorú parancsba adták, hogy csak vasárnap lehet húst főzni, vagy ha valami különleges esemény történik, mondjuk, meghal egy városi tanácsnok, s tort kell tartani.


  És a húst ki főzi meg szegényeknek?


  Félreértetted anyámat, úrnőm!  szólalt meg a mester.  Amenekültek nem kapnak mást, csak a kenyérkét s vizet.


  Akkor mi végre a nagy szigorúság?  vonta fel szemöldökét az asszony.  Azt gondoltam, a keresztényi könyörületesség legyőzi a kalmárok zsugoriságát.


  Mink nem tehetünk semmit, hiába szánjuk a boldogtalanokat, kik a nedves földön, a szabad ég alatt élnek. Minden lépésünket figyelik a tanács emberei, s aki vét a parancs ellen, szigorúan megbüntetik. Eme leányka kétszer is kicsempészett egy kevés főtt ételt, de mi az ennyi népnek? Harmadszorra meg már nem is merte kivinni, inkább befordult vele az ispotályba, s ottan hatta a betegeknek  mesélte Matilda asszony.  Igaz-é, leánkám?


  Úgy igaz az, mint a Szentírás  erősítette meg a szolgáló buzgón bólogatva.


  Sha magam kérném a tanácsot, hogy legyen irgalmas?


  Nem hallgatnának meg, úrnőm.


  Ha parancsolnám?  firtatta tovább most már szikrázó szemmel az asszony.


  Olaj volna a tűzre. Te és családod csak vendége lehetsz a városnak, Dávid úr hatalma itt mit sem ér. Acivitás a saját törvényei szerint kormányozza magát, s akarata mindenkire érvényes  válaszolta csendesen az ötvösmester.


  Akkor hát semmiképpen nem lehetek e nyomorultak hasznára? Hisz nekem mint nemesasszonynak nem parancsol a közösség, a magam ura vagyok.


  Ha megvásárolod az élelmet, azt tehetsz vele, amit akarsz. Elviheted, megeheted, széjjel is oszthatod.


  Katarina asszony elgondolkodva nézett rá.


  Nincsen nálam elég pénz.


  Nekem is kevés van, ámbár az elmúlt héten eladtam egy díszes misekelyhet. Annak az árát szívesen kölcsönadom  ajánlotta vendéglátója.


  Az asszony bólintott, látszott rajta, hogy valamin töpreng. Evőárja nyelével kocogtatta az asztalt, aztán, mint aki döntésre jutott, ledobta a tányérja mellé.


  Holnap hajnalban a domonkos atyák templomába megyek misét hallgatni. Tőlük fogok segítséget kérni.


  Aszenátussal ők sem mennek szemközt, ezt csak János atya, a Szent Mihály papja merte megtenni, meg Jakab testvér, aki az ispotályban szolgál, de őtet mindenki bajdorának tartja, nem is igen törődnek vele.


  Nem akarok bajt hozni a szerzetre, csak pénzt kérek kölcsön az apát úrtól, s amint hazaérek, futárral megküldöm neki, még meg is toldom, hogy kárt semmiképpen ne szenvedjenek.


  Miközben Katarina beszélt, Hilda egyre közelebb húzódott az asztalhoz, és le nem vette az úrnőről a szemét. Amikor odaért mellé, félve szólalt meg.


  Mondanék valamit, ha megengeded.


  Szólj bátran!  mosolygott rá Katarina.


  Abíró úr szolgálója, Teréz, nekem kedves barátném. Őmesélte, hogy futár jött a királytól, s azt a hírt hozta, hogy egy nagy uraság indult katonákkal eme szerencsétlenekért, hogy Budára kísérje őket, és igen sok élelmet is hoz számukra. Ha addig elegendő ételt kapnának, tán kibírnák, míg ideér a segedelem.


  Jó, hogy mondod, gyermekem, mindent megteszek, hogy így legyen  állt fel az úrnő az asztal mellől olyan határozottsággal, amely méltó egy határispán hitveséhez.


  Másnap reggelre elállt az eső. Anap még nem kelt föl, amikor Katarina asszony és Szellő két kísérőjével betért a domonkos rendi kolostor templomába. Az épület nem volt még egészen készen, de már használatba vették. Azsolozsmázó szerzetesek igencsak meglepődtek, amikor meglátták őket, mert ebben a korai órában rendszerint csak a közösség tagjai vettek részt a szertartáson, amely közvetlenül a hajnali könyörgés és zsoltározás után kezdődött. Láthatóan megélénkültek, amikor az úrnő megállt az egyik oszlop mellett, majd letérdelve áhítatos imába merült. Abarátok megbökdösték egymást a könyökükkel, és jelentőségteljesen pillantgattak egymásra, míg az apát úr szigorú tekintete vissza nem terelte őket a templomi áhítatba. Az úrnő és szolgálója áldozott, Bese és Daniló csak támasztotta az oszlopot, és időnként mélán keresztet vetett, de nem követték a szertartást. Amise végeztével a fráterek elvonultak a rendházba, hogy elmélkedéssel töltsék ki a reggeli étkezésig hátralévő időt. Az apát úr a templomban maradt, és komoly beszélgetésbe merült a magas rangú látogatóval. Maga is szánta a kapu előtt didergő sereget, és háborgott a város érzéketlensége miatt. Katarina kérése hallatán mégis habozott.


  Van pénzünk  mondta, de ez az építőmesterek járandósága, sőt, még a kövek bányászását sem fizettük meg. Ha azt neked adom, asszonyom, miből fogom kielégíteni őket?


  Csak néhány napra kell, hogy kikölcsönözd. Mihelyst hazaérek, visszaküldöm, és már ma délután indulni akarok  győzködte az úrnő.  Fiam sírjánál megfogadtam, hogy soha nem tagadom meg az alamizsnálkodást, amikor módom van rá, segítek a szegényeken. Engedj hát nekem!


  Hát jó, legyen  válaszolta a házfőnök rövid gondolkodás után.  De azt tanácsolom, egyenesen a bíróhoz menjetek, vagy talán még jobb lenne, ha vitézeid kötnének alkut vele. Asszonyi személlyel, bármily rangos is, nem szívesen üzletel őkelme. Itten várj, máris jövök az ezüsttel.


  Míg távol volt, Katarina asszony Beséhez fordult.


  Téged küldenélek a bíróhoz, hogy a lehető legtöbb élelmet kapják a pénzünkért az éhezők.


  Bízd rám az ügyet nyugodtan! Urunktól s Karacs fegyvernöktől tanultam eleget, nem ijedek meg az alkudozástól  jelentette ki az alacsonyra nőtt emberek önérzetével.


  Arról is kéne véle tárgyalni, hogy a gabonát őrölve, s kenyérnek sütve adja, a húst meg főzesse meg, s babot is adjon hozzá, mert az jó erőben tartja azt, aki él vele  javasolta Daniló.


  Jó leszen, ha te is Besével tartasz, s ketten fogjátok közre a bírót. Csak semmi heveskedés, mert sok éhes száj bánhatja, ha megsértitek  figyelmeztette őket Katarina.


  Közben visszatért az apát úr, és a kezében lévő erszény tartalmát az asszony felsőruhájának felfogott szárnyába borította, majd nagy figyelemmel átszámolta. Aszámolás végeztével a pénzt visszatöltötték a bőrzacskóba, és Danilóra bízták, aki gondosan a ruhája alá rejtette az értékes zsákocskát. Közben a templom kivilágosodott, a felkelő nap beragyogta a belsejét. Afehér kövek felszikráztak a fényben, egyszerre mélysége lett a térnek, és a falakra pingált szentek ruhája megélénkült. Az üvegezetlen ablakokon át látszott az ég egyenletes, erős kékje. Akijárat feletti karzatot két tömzsi oszlop tartotta, mindkettőt bajszos, magyaros hajviseletű kőfaragó képe díszítette. Ahogy Bese felnézett, önkéntelenül felnyikkant.


  Tisztára, mintha Vilmost látnám!


  Úgy tudom, dolgozott ezen a templomon, még mielőtt vitéznek állott  bólintott az asszony.  De siessünk, mert sok idő lesz, mire megelégíthetjük az éhezőket.


  Kora délutánra kisütötték a pékek a kenyereket, és az Arany egyszarvúhoz címzett fogadó legényei elkészültek a főtt étellel. Katarina asszony összevásárolta a felesleges, fából és agyagból levő tányérokat, hogy a nincsteleneknek legyen miből megenni a levest. Segítségül hívta az ételosztáshoz a domonkos barátokat meg az ispotályban dolgozó ferenceseket, de a jólelkű polgárasszonyok is szívesen mentek velük a kapu elé, hogy gyorsabban menjen a dolog. Mielőtt szétmérték volna, forralt hideg vízzel hígították fel a jó sűrű ételt, hogy meg ne égessék, s le ne forrózzák magukat a szerencsétlenek.


  Aszeptember a legszebb arcát mutatta, amikor megnyílt a város kapuja, és nagy, fonott kasokba állítva kicipelték a levesesüstöket. Melegen sütött a nap, így még hiányos ruházatukban sem fáztak a menekültek. Pillanatok alatt összeszaladtak, s úgy körülfogták az edényeket, hogy a segítők meg sem tudtak mozdulni. Végül Bese emberei elragadták az őröktől lándzsáikat, és ezekkel visszaszorították a népet az út két oldalára. Egymástól jókora távolságra felállították a tíz üstöt, mindegyik mellé egy-egy saroglyára cipót halmoztak, és melléjük kecskelábakra deszkákat fektettek, amelyekre a tálakat, tányérokat rakták. Ezt látva a nélkülözők maguktól sorokba rendeződtek, és szépen, rendben folyhatott az osztás.


  Katarina asszony is kint volt, s bár senki nem mondta, az emberek mégis rájöttek, hogy ő áll az adomány mögött. Könnyes szemmel áldották őt és az övéit. Legtöbbjük szavát nem is értette, de a szándékot és a hálát érezte az idegen nyelven elrebegett mondatok mögött. Akik a közelében voltak, odafutottak hozzá, és megcsókolták a ruhája szegélyét, és kezét fejükre téve kértek tőle áldást.


  Hogy szabaduljon tőlük, az úrnő maga mellé intette Danilót, és elindult a szekerek felé. Úgy vélte, azokban lehetnek olyan szenvedők, akiknek már jártányi ereje sincsen, de őket is megilleti az élelem. Aszolga is ugyanerre gondolt, mert felkapott egy kosár cipót, és úgy indult utána. Az első két szekérben nem találtak senkit. Aharmadiknak félig el volt húzva a ponyvája, és előtte nagy halom lesallózott füvet evett szép komótosan egy magas, értelmes szemű, sovány almásderes.


  Daniló szakértő szemmel mérte végig, majd odasúgta.  Ez nem parasztló!


  Aszekér belsejéből neszezés hallatszott. Avitéz magasabbra emelte a ponyvát, mire a kasba egészen belesimulva megláttak egy ijesztő figurát. Első ránézésre azt is nehéz lett volna megmondani, hogy férfi vagy nő, olyan koszos és rongyos volt. Fejét zsákdarabbal tekerte be, szeme ide-oda járt, mint a csapdába esett állaté, és rémülten nyöszörögve egyre kisebbre húzta össze magát, amikor a kisorosz katona felmagasodott mellette. Katarina félretolta a férfit, és maga hajolt be a szekérbe. Abenn kucorgó rémülten maga elé kapta mindkét kezét, mintha ütéseket akarna elhárítani, nyakát behúzta, fejét lesunyta és csak reszketett. Az asszony intett kísérőjének, aki még jobban felhajtotta a ponyvát, így úrnője egészen közel léphetett a szepegő alakhoz. Asúroló fényben meglepődve vette észre, hogy annak mindkét sovány, piszkos kezén gyűrűk nyoma látszódik.


  Nem bántunk, ne félj, ételt hoztunk. Nézz ránk!


  De hiába volt a biztatás, a megszólított csak előre-hátra ingatta magát ültében, fejét leszegte, és fura, magas, éneklő hangon ezt ismételgette:  Áááá-áááá  és időnként a keze mögül rájuk pillantott.


  Süket ez, vagy tán bolond is  vélte Daniló.


  Úgy vélem hall is, ért is, csak retteg.


  Mitőlünk?


  Mindenkitől.


  Katarina asszony egy határozott mozdulattal elvonta az arcot eltakaró két kezet, de abban a pillanatban el is engedte, olyan meglepő volt, amit látott. Amocskos arcból olyan ragyogó zöld szempár nézett rá, amilyennel még soha életében nem találkozott. Mint az áprilisban frissen sarjadó fű, egyszerre volt harsogó, fényes és bársonyos.


  De hisz ez egy asszony!  kiáltott fel, és elöntötte a szívét a szánalom. Elvett egy cipócskát a kosárból, kettétörte, úgy nyújtotta az ismeretlen nő felé, de az nem vette el.


  Pányi! Pányi! Prosze!  harsant fel a hátuk mögött, s amint megfordultak egy rongyos ruhájú, hórihorgas szerzetest láttak feléjük igyekezni. Aferencesek barna csuhája csak úgy lobogott utána. Egyik kezével két cipót szorított a melléhez, a másikban egy tál levest egyensúlyozott.


  Egy polyák! Majd én beszélek vele  ajánlkozott Daniló.


  Abarát odaért a szekérhez, letette az ételt, és nagy lendülettel beszélni kezdett. Csak úgy röpködtek a szájáról a zs-k és sz-ek, miközben a kocsi lakójára mutogatott, majd az égre föl, le a földre és haragosan rázta az öklét, mint aki valamiért haragszik az egész világra.


  Katarina asszony közben csak nézte a lányt, aztán elkezdte simogatni a kezét, majd az arcán is végigsimított a kézfejével. Szép halkan beszélt is hozzá.


  Nincs már semmi baj, meglátod, minden jó lesz. Itt már nem fogtok éhezni, senki nem bánthat. Itt már László király az úr, és sem ő, sem az emberei nem feledkeznek meg rólatok. Senki nem bánthat, légy nyugodtan, én magam is vigyázok rád. Egyél valamit, gyermek, mert elhágy erőd és teret nyer benned a betegség.


  Újra felé nyújtotta a fél cipót. Alány most elfogadta és csendesen majszolni kezdte, de a billegéssel nem hagyottfel.


  Közben Daniló úrnőjéhez lépett, és magával vonta a szekértől néhány lépés távolságra, hogy nyugodtan elmondhassa neki, amit a szerzetestől megtudott.


  Rettentő dolgokat mondott a jámbor barát, asszonyom. Eme leányzó valamely lengyel nemes család kisasszonya, kinek szülőit az éhező hordák meggyilkolták, házukat kifosztották, majd felperzselték egész jószágukat. Lehet, még gonoszabb dolgokat is tettek, de a leány ennek nem volt tanúja, csak a romokat s a felprédált, elárvult gazdaságot találta, mikor szolgálólányával együtt hazaért a klastromból, hol nevelkedett. Arablóhordák őket is elkapták és magukkal hurcolták. Amikor Adam testvér találkozott a csapattal, már csak a kisasszony volt velök, de már nem volt eszénél. Ütötték-verték, s mindenféle egyéb mód kínozták, de ő a védelmére kelt, s miatta összeverekedett velük. Meg is sebesült, csak annak köszönheti életét  az Úr akaratán kívül, hogy a horda egyik fele, akikben még maradt az emberi lélekből valami, pártjukat fogta.


  Megfagy a velő a csontjaimban, s a hideg is kiráz borzongott meg Katarina asszony.  Bele se akarok gondolni, miken mehetett keresztül eme szegény leány.


  Azóta alig vesz ételt magához, és nem beszél, csak vinnyog, a barát szerint megháborodott. Ez a szerencséje, mert az őrülteket ritkán bántják  magyarázta Daniló.


  Magunkkal visszük, be a városba  jelentette ki az asszony.


  Félek, úrnőm, ezt nem tehetjük. Atanács megtiltotta, hogy ezek közül egy is betegye oda a lábát. Kénytelenek leszünk engedni a parancsnak.


  Akkor elvisszük Göncre. Nincsen lelkem itt hagyni, hogy még tovább kelljen vándorolnia. Szólj erről a fráterrel! Őis jöhet, ha akar.


  Aszolga most a barátot vonta félre, és halkan magyarázott neki. Látszott, hogy igyekszik meggyőzni, de az csak a fejét rázta.


  Azt mondja, őtet befogadják a ferencesek maguk közé, ételt, szállást adnak neki a magukéból, már van is engedélye a bírótól. Csak a leányzó miatt nem élt még vele, mert nem akarta magára hagyni, ha már eddig vigyázott rá.


  Mondjad néki, hogy akkor még egy éjt őrizze, s holnap, a déli harangszókor, mikor osztják az ételt, eljöttök érte, s a szekérrel együtt utánunk hozzátok. Anagy tülekedésben senki nem fog rátok se hederítni. Bese lovát befogjátok eme táltos mellé, majd ő lesz a kocsis, és elhoztok még tíz embert, kiket a fráter jónak lát, s kik valamennyire beszélik a nyelvünket  adta ki az utasítást az asszony. Jut nekik étel és lakhely, s amikor erőre kapnak, munkát is adunk a birtokon, ha maradnának  tette még hozzá.


  Jóságos vagy és bölcs  hajtott fejet előtte Daniló.  De hogy Besét hogyan veszed rá, hogy lovát szekér elé fogjuk, azt nem tudom.


  Katarina felszegte a fejét.


  Ráveszem, biztos lehetel benne, de ha mégsem, hát megparancsolom!  Ezzel visszalépett a leány mellé, és duruzsoló, kedveskedő hangon szólt hozzá.  Figyelj rám, leányka! Holnap hazamegyek a váramba, és elviszlek magammal téged és még néhány éhezőt. Otthont adok nektek és védelmet, érted-e?


  Alány merően nézte, aztán egy egészen picit megbiccentette a fejét.


  Tak  mondta alig hallható hangon, majd magyarul is megismételte:  Igen, asszonyom!


  Katarina megelégedett ennyivel, nem faggatta, csak rámosolygott, és ellépett a szekértől. Kezét szeme elé tartva körülnézett a fényes, napsütötte térségen. Afeltámadó szél valami fertelmes szagot hozott a közeli erdő felől. Daniló adott feleletet a ki nem mondott kérdésre.


  Oda járnak a szükségüket végezni eme szerencsétlenek, s mivel nem tanultak hadi regulát, csak úgy otthagyják maguk után az excrementumot.


  Az meg mi légyen?


  Már megbocsáss asszonyom, de Lőrinc rokonod egyszerűen azt mondaná, hogy ganéjukat.


  Igyekezzünk, mert igen bántja az orromat.


  Az étel kiosztása lassan befejeződött, az üstök kiürültek, és a kenyér is mind elfogyott. Anép megnyugodva telepedett le ismét, ki-ki a megszokott táborhelyére. Az erősebbek és élelmesebbek elindultak száraz fát keresni, hogy este tüzet rakjanak. Katarina asszony és kísérete visszatért a kapuhoz, minél előbb be akartak jutni a falak mögé. Mielőtt belépett a városba, az úrnő hátranézett. Akocsi ponyvája újra gondosan vissza van húzva, s Adam testvér őrszemként guggol mellette.


  Az ötvös házához menet még betértek a pékhez és a fogadóba, hogy az egy hétre megrendelt ételt is kifizessék, s szívükre helyezzék, hogy minden időben készen legyen.


  Matilda asszony már várta őket, buzgón főzte a vacsorát; az áradó illatok azt sejtették, hogy sikerült valamennyi füstölt húst kiudvarolnia az éléstár őrzőitől. Szellő is nagyon várta asszonyát, ő a kalmároknál, mestereknél járt, és el akart dicsekedni, hogy milyen jó vásárt csinált. Két tucat finom varrótű, színes selyemfonalak várakoztak a szobájuk asztalán, és fonott kosárban arasznyi hosszú, fél arasz széles és kétujjnyi magas, téglaformájú, illatos szappanok. Egy bársonykendőn pedig felvarrható ezüstgyöngyök és -lapocskák szórták a fényt.


  Az úrnőnek is volt mesélnivalója, alig várta, hogy kettesben maradjon bizalmas szolgálójával.


  Ajövevények között találtam egy leányt, kit elraboltak és megkínoztak a martalócok, s csak egy szent életű barátnak köszönheti, hogy megmenekült. Igencsak rossz állapotban van, az esze sem tiszta egészen, de úgy határoztam, hogy hazavisszük magunkkal. És nemcsak őt, de még néhány más éhezőt is.


  De úrnőm, te nem szoktál ilyet tenni! Nem is ismered ama leányzót, nem tudsz róla semmit. Nem meggondolatlanság házadba engedni? És mit szól majd Dávid úr?


  Az én uram igen jó ismerője az emberi természetnek. Meglátod, ő is úgy ítéli majd, hogy megérdemli a segítségünket a jövevény.


  Mi a neve?


  Nem tudom, nem kérdtem, de nem is igen válaszolt volna, mert nem beszél.


  Asszonyom, ki tudja honnét jön, ki fia-borja?


  Ha te is belenéztél volna a szemébe, nem kételkednél, hogy közülünk való.


  Úgy beszélsz úrnőm, mintha szerelmes lettél volna beléje.


  Bolondot szólasz, ámbár igen megkedveltem első látásra, s barátságot érezek iránta. Sez valóban olyféle dolog, mint a szerelem, vagy van, vagy nincsen.


  Hány esztendős?


  Oly igen szurtos és sovány, hogy nem lehet megmondani. Csak a szeme világlik ki a koszból, de az gyönyörűséges. Zöld, mint a smaragd anyósom függőiben.


  Ahaja?  kíváncsiskodott tovább Szellő.


  Be vala burkolva egy darócdarabbal. Lehet fekete, barna, szőke, rövid vagy hosszú.


  Akkor a ruházatja is igen rongyos lehet. Így visszük urunk eleibe? Ily mocskosan, büdösön?


  Katarina asszony elgondolkodva nézett rá, majd az asztalhoz lépett, és beletúrt az ott heverő erszénybe. Markába borította az ezüstöt, és súlyát méricskélve mondta:


  Igazságod vagyon. Fogjad a maradékot, és vásárolj alsóruhának való gyolcsot, meg köntösnek való brokátot, s finom patyolatot, a haját béfödni. Meg egy pár puha topánkát, magad lábára valót, s hozzáillős harisnyát.


  Ékszereket ne vegyek nékije, ha már úgy felöltözteted, úrnőm, mint egy kisasszonyt? Amestertől vehetnénk nehány gyűrűcskét a finom kis kezire  nyelvelt felháborodottan Szellő.  Otthon is bizton effélékkel volt felékesítve.


  Ne csárogj annyit! De ha akarod tudni, biztos hordott gyűrűt, mert az ujján, akármilyen sovány is, még mindig látszódik a nyoma. És ne félj, téged nem túrhat ki sem a helyedből, sem az én szeretetemből senki sem.  Odalépett Szellőhöz, és könnyű kézzel megsimogatta a fiatalasszony arcát, aki ettől megszégyellte magát, és bocsánatkérőn megcsókolta úrnője kezét.  Szólj Danilónak, hogy gyűjtse össze az udvaron a legényeket  folytatta Katarina, beszédem van velük, aztán menj, és olyan ügyesen intézd, amivel megbíztalak, mint délelőtt.


  Amikor jó fertályóra múlva leereszkedett a lépcsőn, vitézei már az udvaron várakoztak. Anapsütés elől oda húzódtak, ahová a szomszéd épület hosszú árnyéka hűvös négyszöget rajzolt. Katarina asszonyt elvakította a fény, s hogy lássa az arcokat, szorosan elébük lépett. Szeretettel nézett végig rajtuk, hisz régtől ismerte valamennyit. Tudta, ha kell, életükkel is szolgálják családját. Besén állapodott meg a tekintete, aki mióta hű társát, Gyárfást elveszítette, mogorván és szárnyaszegetten élte a mindennapokat, emberei pedig sokszor nehezen viselték kemény reguláját és még keményebb szavait. Egyenesen hozzá fordult.


  Magunkkal kell vinnünk egy csapat jövevényt és egy úrhölgyet, kinek szekerénél láttatok időzni. Nem kívánom, hogy mindenki tudomására jusson a dolog. Tégedet bízlak meg vele, hogy ügyesen elrendezzed a szökést, mert akárhogyan is nézzük, mostan elszöktetjük őket a király megbízottja elől. Aszekérnek is jönnie kell, mert igen gyengék az emberek, nem tudnak gyalogolni.


  Láttam azt a lovat, ki a szekér mellé volt kötve, jó állású, de nem bír el egy kocsit, min sokan ülnek  jegyezte meg a vitézek vezetője.


  Én is úgy hiszem, bár nem értek annyit a dologhoz, mint te. Mi lenne, ha a tiédet melléje fognánk, s magad hajtanád a szekeret?


  Ámbár az én lovam nem szekér elébe való, tán meg lehetne próbálni a dolgot  gondolkodott el Bese.


  Mink ketten végbevisszük akaratodat  szólalt meg Daniló is.  Még most tanácsot tartunk, s azut visszamegyünk Adam baráthoz, és eligazítunk mindent. Légy nyugodt asszonyom, minden úgy lesz, ahogy szeretnéd.


  Másnap még nem érte el a nap legmagasabb pontját, amikor az úrnő által adományozott étellel megörvendeztették a menekülteket a fogadós emberei és segítségükre siető városbeliek. Kicsivel később Katarina asszony is elindult a déli kapun át, hogy hazatérjen Göncre.


  Amíg a poroszlók utánuk láttak, szép komótosan együtt mentek, de amint az út elkanyarodott, Bese és Daniló kivált közülük, és visszakanyarodott a város felé. Afalak takarásában eljutottak a táborig. Aszekér egészen szélre húzódva állott, a ló befogva harapdálta a füvet. Aferences testvér hátát a ferhécnek vetve napozott.


  Bese villámgyorsan lesiklott a nyeregből, és mire a derék katonaló feleszmélt, már a rúdhoz kötve találta magát. Adam fráter elhúzódott, Bese pedig a bakra telepedve egy halk ciccegéssel elindította saját hátasát, amelyet a másik jámborul követett. Akapu előtti nagy lökdösődésben senki nem figyelt rájuk, ahogy szép lassan lekanyarodtak a Hernád felé.


  Daniló követte őket, behajolt a szekérbe, hogy lássa, ott van-e a leányzó, s amikor összetalálkozott a pillantásuk, visszahúzódott, és eligazgatta a ponyvát. Csendesen követték a folyó medrét, míg el nem érkeztek egy olyan részhez, ahol dúsan nőtt a növényzet. Ahogy megálltak, a nád elkezdett hullámzani, és egymás után bújtak elő belőle azok a szerencsétlenek, akiket előző este kiválogatott a két vitéz. Volt egy egész család, apa, anya és három fiú, két magányos nő és három idősebb férfi.


  Már igen vártunk, uram  szólította meg egyikük Besét.


  Szálljatok fel, s igyekezzünk, az úrnő már vár reánk. Itt vannak a tarisznyáink, lássátok el magatokat, addig se éhezzetek, amíg hazaérünk  bátorította őket a vitéz, aki a kalandtól teljesen megélénkült, és úgy tűnt, ismét megtalálta önmagát.


  Kora délután volt, amikorra utolérték az úrnőt és csapatát, pedig azok jókora pihenőt is tartottak egy út melletti csalitosban. Amikor összetalálkoztak, az asszony kiadta a parancsot.


  Akét leggyorsabb lovas induljon előre, értesítsétek a gönci házunk gondnokát, hogy jövünk. Étel-ital, szállás estére készen legyen, és egy nagy kád meleg víz, hogy vendégeink megtisztálkodhassanak. Ama bugyrot is vigyétek, amit Szellő őrzött eddig. Avárosba érkezvén kérjétek meg a tisztes szabócéh embereit, rögvest lássanak neki a munkának. Ezekből a vásznakból és szövetekből illő öltözetet készítsenek egy fiatal úrnőnek. Péter atyának is szóljatok, hogy a plébánián és az ispotályban számítson vendégekre. Sőt, a fogadós is készítsen ételt és helyet. Illő módon a bírónál is jelentsétek meg érkezésünket.


  Akét legfiatalabb lovas, Kósa és Bors jelentkezett erre a szolgálatra. Bese engedélyezte nekik a vágtát. Mindketten a besenyő lovakhoz hasonló, alacsony, de roppant kitartó állatokon ültek. Ezeket még Finta kapta erdélyi vajda korában a nagy hegyeken innen, Kunország határán élő őrnép, a szikulusok, vagy ahogy ők nevezik magukat, a székelyek vezetőitől. Kósa egyszerűen ráült a ruhának szánt kelmékre, mondván, így bizonyosan nem veszíti el. Fejet hajtottak Katarina asszony előtt, egyszerre kapták sarkantyúba a lovakat, és kieresztett kantárszárral vágtatni kezdtek a síkon hazafelé.


  Második fejezet


  [image: img1.jpg]Az újhold sarlója már fényesen ragyogott az égen, amikorra a szekérrel bevergődtek a város kapuján. Akét előreküldött vitéz ott várta őket a fal tövén égő tűz mellett. Jóízűen beszélgettek a sekrestyéssel és a strázsával, akinek igen jól esett a társaság, mert sötétedéstől virradatig igencsak unalmas egyedül ácsorogni és figyelni az utat. Asok hír meg, amelyet Kassáról hoztak a lovasok, egy hétre való beszédhez elég lesz, ha hazamegy az övéi közé.


  Amint az úrnőt megpillantották, elhalt a szó, a jámbor kötélverő kürtjébe fújt, Kósa meg Bors pedig jelentést tett.


  Ahárom férfiember a fogadóba mehet, az asszonyok az ispotályba, mely mostan üresen áll, a családot meg maga Péter pap látja vendégül, édesanyja már megfőzte az ételt, melengette a vizet. Aszabók pediglen holnap reggelre elkészítik a köntöst, miegymást a bolond leánkának!  hadarta el egy szuszra Bors.


  Házadban is várnak, a jó gazdasszony befűtött, készen vár a fürdő s az étel. Karacs vitéz hitvese, Ágnes úrnő is ottan vár, ki dolgát intézendő a városban volt, és mikor hallá, hogy jöttök, itten maradt udvarlásodra  állt elébe Kósa kiegészítve a beszámolót.  Hanem ez a ló nemigen éri meg a reggelt  nézett fejcsóválva a reszkető lábú heréltre, amelynek orrából vékony csíkban csordogált a vér.


  Fogjátok ki, innen már Bese paripája is elhúzza a kocsit, s mindenki szálljon le, aki bír járni, és gyalogoljon! parancsolta Katarina asszony.  Ti pedig szép lassan vezessétek el a házunkig e beteg jószágot, s lássátok el mindennel. Terítsetek pokrócot a hátára, ne fázzon éjszaka. Erős állat, megél ez, csak adjatok néki időt s annyi zabot, amennyit csak meg bír enni! Mi pedig igyekezzünk, mert igen fáradt vagyok, jólesne már leszállni a nyeregből!


  Végigkocogtak a városka utcáin, és maguk mögött hagyták a gyalogosokat, akik közül az első csapat mindjárt a kapu után bekanyarodott a fogadó udvarába. Amikor az udvarház előtt megálltak, és az úrnő fogadta a bíró üdvözletét, beszélgetés közben még látták felkapaszkodni a sekrestyéssel a plébános vendégeit a templomdomb oldalába. Az ispotály ablakában is égett a mécses, hívogatva a megviselt asszonyokat.


  Köszöntelek, asszonyom s mindenben állok szolgálatodra. Vitézeid hírül hozták északi szomszédaink nyomorúságát, s azt is, hogyan segítettél rajtuk saját vagyonod terhére. Jézus urunk áldása bizonnyal véled lészen, s a tieiddel  hajtott térdet előtte a bíró.


  Csak azt tettem, ami kötelességem volt  válaszolta az úrnő.  Vilhelmus mester, ki néked atyádfia, és édesanyja szíves rokoni üzenetét hozom, ki nem értett egyet a városi tanács kemény törvényével. Reménylem, hogy te nem utasítod el a nyomorultak befogadását.


  Hová gondolsz, asszonyom? Mi jó keresztyének vagyunk, s nem hajtjuk el küszöbünkről az éhezőket  emelte fel önérzetesen állát a város vezetője.


  Katarina asszony megborzongott a hűvös éjjeli levegőben, és vágyódva nézett házának kéményére, ahonnan jóféle illatokkal elegy vékony füstfelhő szállt fel. Kurta biccentéssel elköszönt az ötvösmestertől.  Holnap majd szólunk egymással  mondta még, és Szellővel a nyomában besietett a kapun, amely már kitárva várta az érkezőket.


  Az udvarban világosság fogadta őket, a falakon fáklyák égtek, s a bejárati ajtó is nyitva volt. Aszekér nyikorgása előcsalta Ágnest és a ház gondnokát. Karacs hitvese megölelgette barátnőjét, és látva, mennyire fázik, szélvészként magával ragadta, be a konyhába. Mire Katarina észbe kapott, már egy párnás lócán ült, kezében egy pohár fűszeres, meleg borral.


  Megmerítette arcát a felszálló párában, és nagy élvezettel belekortyolt. Szinte érezte, ahogy mindenütt átjárja a kellemes melegség, visszatér az ereje és elönti a hazaérkezés boldogsága. Fejét egy pillanatra nekitámasztotta a falnak, szemét lehunyta, és élvezte az ital keltette bizsergést.


  Szellő hangja riasztotta fel.


  Mi legyen eme leányzóval?


  Az asszony nagyot sóhajtva nyitotta ki a szemét, és Ágnesre nézett.


  Van-é készen fürdő?


  Ahogy parancsoltad, Emese az öltözőszobádba állította fel a kádat, ki is bélelte vászonnal, csak a vizet kell belétölteni, s máris élvezheted.


  Nem nekem kell, hanem a leánynak, kit magammal hoztam. Bese kísérje be a szekérből, mert őt már megszokta, tán tőle nem retteg. Vezesse a kamorába, mink pedig hárman megfürdetjük. Szellő, végy elé a csomagból egy illatos szappant, arra is szükségünk lészen, s a mellettem lévő szobába állítsatok fel még egy nyoszolyát, ott fog véled hálni.


  Azt csak Ágnes látta, milyen arcot vágott a bizalmas belső komorna erre az utasításra. Magasra húzott szemöldöke és megvetően lebiggyesztett szája elárulta, hogy nem ért egyet úrnőjével. Amint kifelé ment, Ágnes azt is hallotta, mit motyog az orra alatt.


  Illatos szappant, hát még mit nem! Ki tudja miféle volt ez azelőtt, s honnét keveredett elé?


  Ágnesben felébredt a kíváncsiság.


  Kit hoztál magaddal?  tudakolta a barátnőjétől.


  Egy szerencsétlen éhezőt. Egy lengyel barát istápolta és védelmezte, életét is kockára téve. De nevét ő sem ismerte. Úgy vélte, bolond szegényke. Csak egy ló volt vele, ami a végét járja, s én nem akarnám, hogy gazdájának is ez legyen a sorsa.


  Nem mehetett volna ő is a többi asszonyszeméllyel az ispotályba?


  Nem. Azt éreztem, hogy közülünk való.


  Mit mondott?


  Semmit. Nem beszél, eddig csak egy igent hallottam felröppenni a szájáról, lengyelül, meg a mi nyelvünkön is. De úgy viseli magát, hogy sokszor azt hiszem, álmodtam tán, hogy szólt, és nincsen benne több értelem, mint egy aprócska gyermekben.


  Kíváncsivá tettél. Hol van hát?


  Bese lépett be az ajtón, a karjában hozta a kocsi utasát, aki szakadt ruháival, a testét elborító kosszal rosszabbul festett, mint a búcsújáró helyek koldusai, akik köztudottan a lehető legelesettebbnek mutatják magukat, hogy minél több adományt zsaroljanak ki a zarándokokból. Még szinte a kistermetű vitéznek is eltűnt a karjában: akkorának látszott, mint egy gyermek. Szellő a nyomukban jött, két kézre fogta az előtúrt drága szappant, de már a ruhája lobogásán látszott, hogy még mindig fel van háborodva. Ágnes kinyitotta a folyosó ajtaját, s bevezette a vitézek fejét a kicsi kamrába, és rámutatott a sarokban álló karosszékre. Bese leültette a leányt, aztán megkönnyebbülten kisietett a többiekhez, az istálló mellé ragasztott szállásra.


  Emese asszony és a férje  aki nem véletlenül hallgatott a Barna névre, lévén olyan sötét a bőre, mintha a Szentföld szülötte volna  elkezdték megtölteni a kádat meleg vízzel, amitől a helyiség megtelt gőzzel. Katarina asszony benézett, majd határozott mozdulattal belökte a kamrácskának a szobába nyíló ajtaját, mire beáradt a meleg, és valósággal felszippantotta a gőzt. Nyomában Ágnessel belépett a szobába, kivett a fal mellett álló hatalmas ládából egy óriási vászonlepedőt, a másik rekeszéből pedig egy női alsóinget. Amikor a vízhordók bevégezték a dolgukat, és becsukták maguk mögött az ajtót, a két asszony visszatért a kamrácskába, és elkezdték levetkőztetni vendégüket. Az szemét lesütve, mozdulatlanul ült a székben, és úgy viselkedett, mint egy rongyokból összefércelt bábu. Engedelmesen hagyta levenni magáról a valaha jobb napokat látott, szakadt ruhadarabokat, melyeknek egyikét-másikát már fel sem lehetett ismerni. Csak akkor élénkült meg, amikor Ágnes le akarta tekerni róla a fejét takaró zsákdarabot. Utánakapott, és olyan kétségbeesett arcot vágott, mintha az életére törtek volna. Katarina asszony lefogta, amíg Ágnes lerántotta az égett, sáros, véres és zsíros anyagot. Mind a két asszony elszörnyedve lépett hátra, mert a lány feje tele volt sebekkel, vágással, égésnyomokkal. Ahaját  amelyről nem derült ki, milyen színű lehetett  talán karddal vagy késsel nyeshették le, még olyan része is volt, amelyet úgy tűnt, nem is olyan régen tövig borotváltak. Két karjánál fogva talpra állították vendégüket, és a kádhoz vezették. Ott az utolsó ingdarabot is lehúzták róla, majd némán egymásra néztek. Alátvány szívbemarkoló volt. Asovány testet kék-zöld foltok, sebek, horzsolások borították. Alánynak minden bordája kilátszott, kulcscsontja, mély vállgödre hosszú éhezésről árulkodott. Amelle olyan lapos volt, hogy akár fiú is lehetett volna. Lába szárán csípések, kelések virítottak, s az egész teremtés olyan szagot árasztott, amelyet csak igen nehezen tudtak elviselni.


  Lépj bele a vízbe, meglátod jó lesz  biztatta Katarina, Ágnes meg a kezével mutatta, hogy mit kérnek tőle.


  Végre egyesült erőfeszítésüket siker koronázta, a lány beszállt a kádba, de még ott is úgy ült, mint aki karót nyelt. Ágnes megkérte Szellőt, hogy a bűzölgő ruhakupacot vigye ki az udvarra, és égessék el, hogy ne fertőzze a levegőt. Afiatalasszony a tűzvonót hozta be, azzal húzta ki a szobából az áporodott rongyokat, mert nem akarta megfogni az ótvaros, szerinte tetves condrákat. Katarina asszony a konyhába ment, behozott egy pohár bort és kedveskedve odanyújtotta a kádban ázó leányzónak. Az ugyan nem nyúlt utána, de amikor Katarina a szájához tartotta a kupácskát, lehunyt szemmel kiitta az egészet. Akét asszony halkan beszélgetni kezdett, várta a hatást, ami nem is maradt el. Egy fertályóra múlva felengedett a hajadon merevsége, kinyitotta szemét, kényelmesen elhelyezkedett, sőt, lehúzta fejét a víz alá, hogy arcát és haját is érje a fürdő. Amikor Ágnes felgyűrte ruhája ujját, és a kád mellé lépett, kezébe fogva a szappant, a leány engedelmesen tartotta oda magát a mosogató, ápoló kezeknek. Sebes fejét csípte ugyan a tisztító dörzsölés, nem győzött sziszegni, de bátran tűrte. Amikor az arcáról sikerült lesikálni a koszt, akkor látszott, hogy szép, szabályos vonásai vannak, szemöldöke pedig azt sejtette, hogy hajszíne nem sötét. Amikor leöblítették a szappant a hajáról, meglepődve látták, hogy se nem szőke, se nem barna, hanem olyan vörös, mint ősszel a körtefák levelei, mielőtt lehullanak. Ahol szálai a kisujja percénél hosszabban megmaradtak, ott csigákba göndörödött, mint a bárányok gyapjúja. Soká tartott, mire megfürdették a leányt, de a végeredmény megérte a fáradságot. Gondosan beburkolták a lepedőbe, megtörölgették, majd ráadták Katarina ingét, lefektették a Szellővel közös szobájában, és gondosan betakargatták. Egészen másképpen nézett ki, mint annak előtte. Gyönyörű zöld szemében értelem ragyogott, magas homloka, szépen rajzolt szája, fitos orra kellemessé tette arcát. Egy tál puhára főzött zöldséges nyúlragut vitt be neki Emese, amelybe apróra tördelt kenyeret szórt, és egy anya gondosságával megetette vele majdnem az egész tálnyit. Közben a két úrnő s a komorna is megvacsorált, kivételesen most a konyhában.


  Immár Szellő is megenyhülve nyilatkozott a vendégükről.


  Nem kizárt, hogy valami jobb családból származik! De olvasni bizonyosan nem tud.


  Őmaga még Béla macsói herceg ágyasaként sajátította el ezt a tudományt, és nagyon büszke volt rá. Különbnek érezte magát a várbeli szolgálóknál, sőt, a városi polgárasszonyoknál is, s ennek a hitének minden lehető alkalommal hangot is adott.


  Evés után az asszonyok visszavonultak a szobáikba és lefeküdtek, mert utolérte őket az előző napok fáradtsága. Barna bezárta a kaput, a vitézek is nyugovóra tértek. Emese asszony még szöszmötölt a konyhában egy szolgálóval, de rövidesen csend borult az udvarházra és az egész városra. Ahold pengéje körül hideg fénnyel világítottak a csillagok, a kémények szája fölött még reszketett a meleg levegő, de a tüzek már csak parázsként őrizték erejüket a másnapi feltámadásig.


  Éjfél után egy órával lehetett, amikor Katarina asszony éles sikoltásra ébredt. Az ismeretlen kiáltozott álmában, de olyan hangosan, hogy valamennyien felserkentek rá. Szellő kétségbeesetten próbálta felébreszteni, de nem tudta. Ágnes asszony kiment a konyhába, hogy a parázsról meggyújtsa a mécsest, mert a sötétben az orrukig sem láttak. Amikor visszatért, Katarina már a leányka ágya szélén ült, és magához ölelve próbálta megnyugtatni a lassan magához térő szenvedőt, aki úgy kapaszkodott beléje, mint fuldokló a deszkaszálba.


  Lidércek bántják  jegyezte meg a komorna nagyot ásítva.


  Ezt tán olvastad valahol?  nézett rá vasvillaszemmel Ágnes.  Csak rosszat álmodott szegény.


  Bizonyos, hogy van nekije mitől rémeket látni  szólt oda Katarina asszony, és visszafektette pártfogoltját, aki végre felébredt, de úgy reszketett, hogy valamennyien megszánták.


  Feküdjetek vissza, a mécsest hadd itt, maradjon égve egész éjjel. Én majd megnyugtatom szegénykémet  mondta, és anyáskodva végigsimította a leány szép magas homlokát.


  Társnői azzal a biztos meggyőződéssel feküdtek le, hogy reggelig sem fognak tudni visszaaludni. Az úrnőnek eszébe jutott, hogyan altatta fiait, amikor még az asszonyházban vele laktak, és elkezdte énekelni szép csendesen az akkori altatót.


  Aludj, gyermek, aludjál, Jézus úrról álmodjál, itt akármi bánt és fáj, nála égi béke vár  és közben simogatta a lehunyt pillájú, sápadt arcocskát.


  Elmondta tízszer, húszszor, majd csak dúdolta, míg egyszer csak azt érezte, hogy a kicsorduló könnycseppektől nedves lett a tenyere. Elhúzta a kezét, de a lány utánanyúlt, visszavonta az arcára, és halkan suttogta.


  Ne hagyd abba, asszonyom, anyám anyja is ezzel altatott, mikor gyermek voltam. De ő azt is mondta, hogy aludj Annám, aludjál, aranyosat álmodjál!  sóhajtott hatalmasat.


  Hát akkor aludj, Annám, aludjál, aranyosat álmodjál ismételte el az asszony, de közben torkát összeszorította a szánalom, és érezte, hogy az ő könnyei is elerednek.


  Kis idő múlva egyenletes szuszogás jelezte, hogy Annácska elaludt. Óvatosan felkelt mellőle, és átosont a szobájába, ahol társnője is az igazak álmát aludta, szép finoman, nőiesen hortyogva. Bebújt a takarója alá, és hálát adott magában, hogy védence megszólalt, és nem háborodott. Sokáig forgolódott ágyán, míg végre elaludt, de nyugtalan álmai voltak, minduntalan felriadt, nem tudván, hol van. Hajnal felé aztán elgyötörte a fáradság, és még akkor sem ébredt meg, amikor a hajnali harangszó megcsendült a városka felett. Aház reggeli zajait is még puha álomködben hallgatta, végül arra eszmélt, hogy Szellő rázza a vállát.


  Úrnőm, úrnőm  ismételgette ijedten, eltűnt a leány, üres az ágya. Eltűnt, megszökött, ki tudja merre ment, s mit mível, mással, avagy önnön magával.


  Katarina egyetlen mozdulattal talpon volt.


  Kerestétek?


  Aházban mindenütt, s a legények már a várost járják, hátha tud felőle valaki.


  No, azokat sem látjuk délig  állapította meg Ágnes, aki végszóra lépett be az ajtón.


  Messzire nem mehetett, hisz egy szál ingben van  vélte az úrnő.


  Elvitte a kendőmet, meg a sarumat is  panaszolta Szellő.  Lám, milyen háládatlan! Fürösztjük, pátyolgatjuk, étetjük-itatjuk, ő meg elorozza a holminkat, s eltűnik vádaskodott tovább, most már kiabálva a felháborodástól.


  Ki merészel ebből a hajlékból bármit is ellopni?  zendült fel egy jól ismert férfihang a folyosóról, és Karacs lépett be az ajtón. Amikor meglátta, hogy Katarina még igencsak hiányos öltözékben álldogál az ágya mellett, nyomban vissza is húzódott, és csak kívülről folytatta a kérdezősködést.


  És eme leányzó ki légyen, kit az istállóban leltem, egy idegen ló mellett? Hiába kérdem, nem szól, csak reszket, ámbár az a hideg miatt is lehet. Nékem is megderesedett a bajszom, mire ideértem.  Ezzel betolta az ajtón az elveszettnek hitt vendéget, aki szemlesütve támaszkodott neki a falnak.


  Ó, csakhogy itt van! Ugye, mondtam, hogy nem szökött meg?  fordult diadalittasan Szellőhöz az úrnő.


  Eszünkbe juthatott volna, hogy az istállóban keressük, hisz az ő paripája az a szegény jószág  állapította meg Ágnes.  Jer vélem a konyhába, ottan mindent elmagyarázok.  Kilépett a szobából, és férjét kézen fogva maga után vonta Emese asszony birodalmába. Ott aztán röviden elmesélte neki, hogyan került a fiatal nő hozzájuk, s mi az úrnő szándéka vele. Atöbbi szerencsétlenről is beszámolt, akiket magával hozott. Karacs kevés szóból is megértette a dolgot.


  Megnézem a lovat, igen fontos lehet neki, ha ilyen gyenge állapotban is kiment hozzája  mondta.  Talán az állat az egyetlen, mi régi életéből megmaradt.


  Felesége bólintott, és közben arra gondolt, milyen okos és gyöngéd szívű férfi a párja, lám, egyből rátapintott, mivel lehet felkelteni a leány életkedvét.


  Közben Katarina asszony is előkerült, illő módon felöltözködve, és Szellőt elküldte a szabómesterhez a megrendelt ruhák végett. Bese és emberei is megtértek a város utcáiról, és örömmel hallották, hogy akit elveszettnek hittek, már megkerült, mert hirtelen feltámadt a kassai szél, körülduhogta a házakat és a járókelőket, azt érezték, még a bőrük alá is bebújik, és hideg simításával megdermeszti őket. Örömmel fogadták a szalonnás borsólevest reggelire, sok kenyérrel, és utána a gazda kitűnő óborát. Barna kivitte nekik az istállóhoz támaszkodó legénységi szállásra, ahová Karacs is betért, miután alaposan megszemlélte a legyengült lovat. Dávid úr embereit nagy beszédben találta.


  Én igazán nem értem, miért szedte össze asszonyunk eme népséget? Csak a baja lészen velök  vélekedett Bors.


  Hát nem szorult beléd irgalom?  intette meg Bese.  Ha neked kelletett vóna mindent hátrahagyva, éhezve és fázva odahagyni szülőföldedet, néked is jólesne, ha valaki béfogad, s nem hagy pusztulni, mint a kivert kutyát.


  Ebizony igaz, nem is tudom, mit ágálsz, mikor magam szemivel láttam, hogy te is odaadtad az egyik fiúnak a cipódat, mikor idefelé gyöttünk  korholta Kósa is barátját.


  Hát adtam vóna többet is, ha van nálam  fordított a szón Bors.


  Na ládd, az úrnőnek több van, s többet is ád  szólalt meg Karacs is, erővel behajtva maga mögött az ajtót. Nemcsak cipót, de házat is, munkát is, míg elmúlik az ínség, de tán még azután is. Hallhattad elégszer a szentbeszédben, mikor a szegényekrűl való gondoskodásra biztatott Péter pap mindenkit. Őnagysága hűséges leánya az egyháznak, s teszi, amit kell.


  Sama bajdora személlyel mihez kezd?  kérdezte az egyik vitéz teli szájjal, miközben egy darab kenyérrel törölgette a cseréptál aljáról a levest.


  Gyógyítja s szereti, és evvel a bánata is fogy. Amásik baját látva a magunké kisebbedik, már csak avval is, hogy nem szüntelen arra gondolunk, mi bennünk sajog. Mit adtatok a lónak?  zárta a szerinte hiábavaló beszélgetést Karacs.


  Szénát meg zabot  felelte Bese, meg éccakára betakartuk, hogy ne fázzon.


  Megvizsgáltam, s úgy vélem, megél. Nem találtam rajta sehol göböket a bőre alatt, csak a kimerültség s az éhezés gyengítette le. Meg kéne jártatni, de ahhoz elébb fel kéne, hogy álljon. Gyertek, segítsetek, hogy saját lábán legyen. Ha ez sikerül, akkor már csak idő kell neki, s erőre kap.


  Négyen-öten is ugrottak a szavára, és átmentek az istállóba, ahol legnagyobb csodálkozásukra a paripa már a saját lábain állt. Karacs megveregette a nyakát, külön porció zabot parancsolt elébe, s Borsot a konyhába futtatta, hogy hozzon belé egy marék sót is, mert az jót fog tenni a lábadozó állatnak.


  Az esti szénájára meg rálocsolunk két pint székfűfőzetet, hogy a belit is rendbe tegyük, s azut már pattanhat is a hátára a gazdája. Mert úgy nézem, kezes jószág ez, de csak annak, kihez ragaszkodik. Mit szólsz hozzá?  fordult oda Beséhez.


  Úri ló ez, kétségem sincsen. Lehet vagy hat-hét éves, ámbátor a fogát nem láttam, s nem is szívesen nyúlnék a szájába. Asszony alá nevelték, ezért is herélték ki, hogy szelídebb s engedelmesebb legyen. Fajtáját nem ösmerem, de igen drága lehetett; a német lovagoknál láttam hasonlót, amikor a császár várában jártunk.


  Terád bízom, a leányzónak igen kedves, hát úgy bánj vele!  ezzel Karacs visszaindult a házba, a vitézek pedig enni adtak a lónak, majd állását egy rúddal leválasztva az istálló többi részétől, magukra hagyták az állatokat.


  Az épületben az asszonyok a beszélgető szobában voltak, és a Szellő által hozott ruhadarabokat mustrálták. Azon tanakodtak, jó lesz-e a vendégüknek, s hogy hajlandó lesz-e felvenni, ha megkínálják vele.


  Csak vigyétek be hozzá és tegyétek le  javasolta Karacs.


  Ne te ne! Már az asszonyi dolgokba is beléártod magad?  zsémbelt Ágnes a férjével.


  Ámbár életem egyetlen királynéja te vagy, de a legkiválóbb nyomán is alkothatunk képet a többiről, ha homályosat is!  törölte kétfelé bajuszát Karacs, és közben Katarinára kacsintott.  Akíváncsiság s a szép ruhák utáni vágyakozás minden női személyben ott vagyon. Nem igaz?


  Akérdésre mind a három asszony rábólintott. Szellő úrnője szeme villanását elértve felnyalábolta a holmikat, és átvitte a szobába, majd nyomban visszatért közéjük.


  Mit csinál?  érdeklődött Katarina.


  Ágyában fekszik, és a kezét forgatja szeme előtt, mint a kicsiny gyermekek szokták  vonta meg a vállát a komorna.  Rám se nézett, amikor bévittem a neki szánt holmikat.


  Tán az én uram azt is meg tudja mondani, mikor támad kedve felvenni új köntösét?  ingerkedett Ágnes, de a hangja tele volt szeretettel.


  Azt nem lehessen tudni. Lehet egy-két nap, egy hét vagy egy hónap. Szólott-e már valamit?  érdeklődött nagyon komolyan a fegyvernök.


  Tegnap éjjel, mikor megébredt és nyugtatgatni próbáltam, világosan beszélt, de igen röviden. Anevét azonban megtudtam: Annának hívják  árulta el Katarina asszony.  Ami nyelvünkön úgy szól, mint te vagy én.


  Ne erőltessük, felkél, amikor akar, szól, amikor úgy érezi, beszélnie kell  javasolta a férfi.


  Maradjunk véle ehelyt, vagy vigyük fel a várba? Ideje lenne hazatérnünk, férjem már hiányol bennünket. Szellő is egyre többet sóhajt Veronikája után, pedig szerető szívben nincsen hiánya  mosolygott rá szobalányára az úrnő. Szellő elértette a Danilóra tett célzást, és egészen belepirult.


  Agyermek az egészen más, mint egy udvarló  felelte sebesen.


  Valóban, a gyermek az egészen más  mondta Katarina, és elhallgatott. Mindannyian ugyanarra gondoltak, csend ülte meg a szobát. Kis idő múlva Karacs megköszörülte a torkát.


  Ha ez a kutya szél megáll, felmegyek az emberekkel a várba, s jelentést teszek urunknak. Őmajd eldönti, mint legyen, tik meg addig csak időzzetek itt, jó helyt vagytok. Szellő is jöhet, ha már annyira vágyakozik leánykája után. Ha nőcselédre van szükség, a bíró majd kommendál megbízható asszonyt vagy leányt. Jó lészen így?


  Igen jó  mondta az úrnő, és Ágnes is bólintott rá.


  Másnap reggel napos, hideg, de szélmentes napra ébredtek, így elindulhattak a várba. Bese maradt az asszonyokkal és a lóval, kire gyakran ránézett, és szőrét is lepucolta, csutakkal fényesre törölgette, amit az hálásan fogadott. Amikor ott akarta hagyni, az állat orrával megbökdöste a karját, hogy egy kis homlokvakargatást is kierőszakoljon magának.


  Csak legalább a nevedet tudnám, te táltos  állt rá a kedveskedésre a vitéz, és megveregette a ló nyakát, akkor mindjárt jobban megértenénk egymást. Afoltos úgy bólogatott neki, mintha értené a szavát.


  Visszament a házba, odaállt Katarina asszony elébe, és megkérdezte tőle, hogy nem lehetne-e valahogy kitudni a paripa nevét.


  Ez a szerencsétlen Anna nem beszél azóta, hogy első éjjel a nevét elárulta. Megint csak visszahúzódott, mintha félne, hogyha szól, baja lészen belőle  válaszolta az úrnő.  Úgy reméltem, hogy napról napra jobban lesz, de csak elfogadja az ételt, s hallgat.


  Mint csuka a tálban  fejezte be a mondatot Ágnes, aki épp diót törögetett egy kézre álló, sima kővel, amely színe alapján valamikor a patak vizével érkezhetett a hegyről.


  Egész nap az ágyban fekszik, s bámul maga elé. Az imént is benéztem rája, de amint észrevett, lecsukta a szemét, mintha alunna.


  Nem lesz jó, ha nem beszéltek hozzája  vélekedett Bese.  Ha nem bánod asszonyom, megkérdeném, hátha felel.


  Próbáld meg  engedélyezte Katarina, és felállva belépett a másik szobába.  Eme jó ember kérdezne valamit jelentette be, és beengedte maga előtt a férfit.


  Bese megállt az ajtónyílásban.


  Leányasszony, mondjad meg, hogy nevezed a lovadat?  érdeklődött kedvesen.


  Anna ránézett, de gyorsan elkapta róla a szemét, és továbbra is hallgatásba burkolózott. Avitéz azonban nem hagyta magát. Közelebb lépett és magára mutatott.


  Én Bese vagyok, te Anna vagy  bökött a lány felé, majd süvegét övébe tűzve, egyik kezét a feje fölé tartva mutatta a ló füleit, míg a másikat maga mögé tartva lóbálta, mint egy farkat. Közben meg táncolt, mint egy makacskodó paripa, és még nyeríteni is próbált. Olyan mulatságos volt, hogy a beteg is elmosolyodott, szeme megélénkült, és végül meg is szólalt.


  Fazsulkának hívom őtet.  De aztán olyan hirtelen hallgatott el, mintha ezt a néhány szót is megbánta volna.


  Köszönöm  bólintott Bese és diadalmas ábrázattal visszament a két úrnőhöz.  Hm, hát Fazsulka vagy Fazulka, ami annyit tesz, hogy bab, babocska, biztos a színe miatt  magyarázta nekik, és olyan szélesen mosolygott, hogy kilátszottak erős, fehér fogai.


  Két nap múlva megérkezett Karacs néhány vitézzel és magával a nagyhatalmú ispánnal, az északi országrész urával, Dávid úrral. Katarina asszony kicsit szorongva várta, mit szól a férje az éhezők befogadásához, de ezúttal sem csalódott benne. Dávid úr helyeselte felesége intézkedéseit, és meg is látogatta a szerencsétleneket. Acsaládnak felajánlotta, hogy költözzenek Vizsolyba, ahol nagy szükség lenne dolgos kezekre, s az uradalomnak van is háza, amit elfoglalhatnának. Aférfiakat Karacs hívta meg Ágnese jóváhagyásával Fonyba, a két asszony pedig a várbéli nőcselédek számát gyarapítja majd, ez volt a nagyúr döntése. Aleányasszonyra is vetett egy pillantást, és úgy vélte, legokosabb lenne nem bolygatni, hanem itt tartani a gönci házban, türelmesen kivárva, merre fordul, vagy fordul-e egyáltalán az állapota.


  Felesége húzódozva beleegyezett a dologba, de a leány, mikor ágya szélére ülve elmondta neki, hogy mit döntöttek felőle, olyan rémülettel és erővel kapaszkodott a kezébe, hogy végül úgy határoztak, őt is felviszik a várba. Pártfogója meg is mondta neki, mire megnyugodott, és amikor magára hagyták, felkelt s felvette az odakészített ruhákat, és egyszerűen kisétált vendéglátóihoz a nagyszobába, bár még nagyon ingadozva járt.


  Dávid úr ült az ajtóval szemközt, és éppen beszélt, de amikor meglátta őt, bizony benne akadt a szó, és önkéntelenül felemelkedett székéből, hogy megadja a hölgynek járó tiszteletet. Anna olyan kecsesen viselte a ruhadarabokat, mint aki efféle öltözékhez van szokva. Barna-zöld felsőruhája felerősítette szeme színét, tekintete szinte világított sápadt arcából. Afejére tekert fehér vászonkendő  a néhai Izabella úrnő csak barbetnek nevezte  a nyakát is elfedte, eltakarva hajának hiányosságait és a sebhelyeket, amelyek még mindig nem múltak el. Új köntöse és szűk alsóinge is hosszú volt neki egy kicsit, de a céhmester egy finoman megmunkált, fonott, vékony bőrövet is tett a ruhák mellé, ezzel ügyesen körülkötötte a derekát. Így nem botlott bele járás közben a szoknyarészbe, és láthatóvá lettek puha harisnyába bújtatott kicsiny lábai és piros saruja, amelyet még Kassán vétetett neki Katarina. Akét asszony is felállt, és mivel látták, hogy védencük alig áll a lábán, közrefogva egy székhez kísérték. Emese asszony elébe is letett egy poharat, és jóféle mézes bort töltött bele, amelyet a leányzó elfogadott. Amikor nagyot sóhajtva visszatette a kiürült kupácskát az asztalra, Katarina megkérdezte:


  Képes leszel-é lóra ülni?


  Anna csak bólintott, és a nap hátralevő részében közöttük maradt, de továbbra is hallgatott. Péntek reggel indultak, miután felkelt a nap, és ha nem is adott sok meleget, beragyogta a tájat. Aleányasszony Bese elé került, ki, hogy kényelmesebb legyen a közös utazás, nyereg nélkül ülte meg a lovat, csak vastag pokrócok kerültek alájuk, de a gyakorlott vitéz így is biztos kézzel kormányozta hátasát. Az idegen lovat Kósa vezette a sajátja mellé kötve. Az állat először nem akart engedelmeskedni, de meglátva úrnőjét és becéző gügyögését hallva megszelídülve trappolt a menetben. Akét szegény asszony még az ispotályban maradt, az atya megígérte, hogy vasárnap estére felkíséri őket a várba, amikor is misézni megy a szokásos rend szerint. Karacsék is indultak, hogy az út elejét még együtt tehessék meg.


  Avárost elhagyva rövid idő múlva beértek az erdőbe, amely olyan színekben pompázott, mintha ügyes takácsok szőtték volna össze valamennyi létező színt felhasználva. Asom hamvas kékje, a szeder piros-feketéje, a csipkebokrok pirosa, a kecskerágó bíbora és a levelek ezernyi sárgája, barnája jókedvre derítette az utazókat. Alovak is élénken szaporázták a lépést, csak a foltos akart mindenáron beleharapni a még élénken zöldellő fűbe, de Bese egy-két határozott rántással tudtára adta, hogy most nincs itt az ideje a legelésnek. Az erdőből kibukkanva elébük szökkent erős falaival és magas bástyáival a vár, fennen hirdetve, hogy ki az úr ezen a tájon.


  Látod, kislányom, ez a mi otthonunk  faroltatta Bese mellé kancáját Katarina asszony.  Itt biztonságban leszel, nem kell nélkülöznöd, s addig maradhatsz, amíg csak kedved tartja. Igaz uram?  nézett Dávid úrra, aki csak nagy komolyan bólintott, majd lovát megsarkantyúzva ráfordult a gyümölcsösön keresztül vezető útra. Minél hamarabb szeretett volna otthon lenni, sérült lába erősen sajgott, de nem szólt róla, mert nem akart aggodalmat kelteni feleségében.


  Mire lecihelődtek és fölértekeztek a felső vár udvarára, már alkonyodott. Annát felkísérték az emeletre, ahol Katarina nagy sóhajtással Finta egykori szobáját jelölte ki számára. Kellemesen langyos volt benne a levegő, mert a földszinti nagyterem egyik kandallójának kéménye itt ment keresztül, és meleg téglái barátságos meleget varázsoltak a helyiségbe. Az úrnő rövid tanácskozást tartott Gyönggyel és Szellővel, akik kisvártatva mindenféle kárpitokkal, párnákkal és takarókkal megrakodva vonultak be, és egy fertályóra alatt meleg, puha fészekké varázsolták az amúgy férfiasan rideg szobát. Izabella asszony egykori feszületét és hímzett imazsámolyát is behozták és a sarokba állították, hogy vendégük imádkozhasson, ha akar.


  Anna az egyetlen karosszékben kuporogva nézte a szoba átalakulását, és bár erősen elgondolkodott, látszott rajta, hogy nincs ellenére a sok szép holmi és a belőlük sugárzó szeretetteljes gondoskodás.


  Amikor elkészültek, Katarina asszony is bejött ellenőrizni az eredményt.


  Nagyon szép lett, egészen így gondoltam  dicsérte meg cselédeit, majd a leányhoz fordult.  Pihenj és barátkozzál a szobáddal! Alatrinát a folyosó végén találod, ha szükséged lenne rája. Az estebédet majd felhozzuk, ha nem kívánnál lejönni. Alovadról továbbra is Bese gondoskodik, ha elég erős leszel hozzá, majd lekísérünk, hogy megszeretgessed, mert látom, szoros kötés van közöttetek.  Ezzel megsimogatta a karját, és kilibbent a szobából.


  Az alsó szinten nagy volt a nyüzsgés, fát cipeltek a kandallók mellé, hogy két napig ne legyen vele gond, kicserélték a fáklyákat, friss szalmát hintettek abba a sarokba, ahol a két elkényeztetett vadászeb szokott heverészni. Letörölték az asztalt, és kezdtek teríteni az esti étkezéshez, aminek akkor is megadták a módját, ha csak ketten ültek az asztalhoz. Ezen az estén Dávid úr az öreg várnagyot, Vincét, s Danilót is meginvitálta az esti étkezésre, és felesége tanácsára Szellőt és Gyöngyöt is, kik, ha maguk voltak, családtagnak számítottak. Vince hitvese, Rebeka asszony az ágyat nyomta, az alsóvárba vezető lépcsőn kifordult a bokája, s most hideg vízzel borogatva, felpóckolva pihentette a saját lakrészükben, a kerek torony aljában.


  Döme mester, a konyha parancsolója már reggel óta úgy készült, hogy az úrék hazatérnek. Két nyúl forgott az egyik nyárson, és egy süldő vaddisznó a másikon. Bora asszony murkot aprított, hogy majd szálasra vágott káposztával együtt puhára főzze zsírral, sóval, vízzel egy cserépedényben, amelyet a kemence szájába szánt. Anyílt tűz fölött, vasedényben füstölt disznólábak abálódtak már reggel óta; dél körül teleszórta Döme babbal a méretes üstöt, amelyben a várnép vacsorája készült.


  Szellő leánykája, Veronika is ott lábatlankodott, s hogy ne legyen útban, a sarokba ültették és rábíztak egy kosár almát, amelyeket büszkén és nagy buzgalommal fényesítgetett egy tiszta ronggyal. Olyan gyomorkorgató illatok szálldostak a levegőben, hogy munka közben nagyokat nyelt. Végül nem bírta tovább, és beleharapott az éppen kezében levő gyümölcsbe.


  Nana!  szólt rá Bora, de a szakács megvédte a gyermeket.


  Anyomtató lónak sem kössük be a száját  mondta, és ő maga is bekapott egy darab kenyeret, amelyet azért tartott a keze ügyében, hogy majd besűrítse vele az ételt.


  Amikor besötétedett, bezárták a kaput, és lassan elcsendesedett a vár. Avitézek közül ketten adtak őrséget, ők vacsorázhattak meg legelőször, mert Dávid úr szigorú parancsba adta, hogy éhomra nem állhat senki szolgálatba. Ezen néhány éve össze is vitatkozott Karaccsal, aki szerint, ha a strázsának teli a hasa, inkább szundít, mint őrködik. De ő ragaszkodott saját igazához, különösen akkor, amikor az éjszakák már hidegre fordultak, s aholdnak tágas udvara kezdett lenni. Ez a mai éjszaka isilyennek ígérkezett, ezért a két őrszem szalmát hordott a lába alá, hogy vékony csizmájukban ne fázzon a talpuk,s a prémes bekecset is felvették, biztos, ami biztos alapon.


  Anagyteremben is összegyűltek a vacsora résztvevői, s már éppen emelték volna az első poharat, amit az evés kezdete előtt szoktak üríteni, amikor nagyon lassan kinyílt a folyosóra vezető ajtó, s belépett a vendég leányasszony. Szilárd léptekkel az asztalhoz ment, ott bókolt Dávid úr felé, és termetét meghazudtoló mély, bársonyos hangon megszólalt.


  Szívemből köszönöm, uram, jóságod, mellyel házadba fogadál, s veletek szeretném elkölteni a vacsorát, ha megengeded.


  Ateremben ülők meg sem tudtak szólalni a csodálkozástól. Aház urának magasra szaladt a szemöldöke, Katarina asszony pedig bámulatában összecsapta a kezét.


  Lássatok csodát  kiáltotta örömmel, beszél, Istennek legyen hála!


  Gyöngy korát meghazudtoló gyorsasággal pattant fel, és saját székéhez vezette a leányt, amely az úrnőé mellett állt, ő maga pedig letelepedett az asztal végén egy üres helyre.


  Örömmel látunk körünkben  találta meg házigazdája a hangját, és amikor a leányzó leült, őrá köszöntötte a poharát.


  Soha ilyen gyorsan nem költötték még el a vacsorát a gönci várban, mint ezen az estén. Jószerivel azt sem tudták, mit tálaltak, s ámbár nem ettek keveset, szaporán és szótlanul fogyasztották el Döme mesterműveit. Mindenkinek az járt a fejében, vajon beszél-e majd magáról a fiatal hölgy, s ha igen, vajon mit fognak tőle hallani.


  Amikor az utolsó tálat is kivitték a szolgálók, s csak a gyümölcsök és a bor maradtak, a vendég felállt. Odasétált a közelebbi kandallóhoz, s a lángok közé bámult. Nem szólították meg, csak a szemükkel kérdezgették egymást asztaltársai, hogy most mi legyen. Aleány sokáig állt a tűz mellett, aztán megfordult és egészen halkan, szakadozva beszélni kezdett.


  Az én nevem Anna Jadviga Wietowska. Atyám lengyel nemesember…  itt egy kis szünetet tartott, majd nagyot nyelve hozzátette  volt. Anyácskám félig magyar leányként került melléje, anyja révén a Rátótok nemzetségéből származott. Nagyatyám, anyám atyja lengyel volt, de hitvesét a ti országotokból választotta. Édesanyám meghalt, amikor születtem, öreganyám nevelt fel, és ő tanított a beszédre. Egyként értek s szólok apám s anyám nyelvén.  Miközben beszélt, a hangja egyre biztosabban és erősebben csengett.


  Családi birtokunk Krakkótól északra van, címerünket három hódfej díszíti, felettük aranyozott kard. Nemzetségünk védőszentje Szent György, kinek ünnepét minden esztendőben megültük, atyám, mostohám és két öcsém, kik mostan a mazowszei herceg udvarában szolgálnak. Én magam Krakkóban, kolostorban nevelkedtem, a domonkos nővérek között, s az volt atyám akarata, hogy lépjek be a szerzetbe. Amikor a városban fogyni kezdett az élelem, a sororok, akit csak lehetett, hazaküldtek. Így indultam el a szolgálólányommal s három katonával, kiket jól megfizettem, hogy házunkig kísérjenek. Az első pihenőnél, éjszaka magunkra hagytak, elvitték málhás állatainkat, s velük minden holmit. Alovainkra voltunk utalva, meg arra a kevéske pénzre, amink volt. Igen hamar elköltöttük, mert még a száraz kenyeret is drágán vettük.


  Megállt a beszédben, visszatért az asztalhoz, és leült a háziak közé. Látva a résztvevő tekinteteket, egyszerre, mint a felhúzott zsilip mögül a víz, áradni kezdtek belőle a szavak.


  Ahogy haladtunk előre, egyre többször találkoztunk az úton vándorló, lesoványodott csapatokkal, kik igencsak rossz szemmel tekintgettek ránk, de látva novíciaruhánkat, nem bántottak. Aztán olyan vidékre értünk, ahol már semmi ennivaló sem volt, ott eladtuk a szolgáló lovát. Afogadós rögvest le is vágta, és azt a darabot, amelyet magunknak kértünk, egy kis zsák kásával együtt ideadta. Innentől ketten egy nyeregben ülve mentünk hazafelé. Alócombot kettőnk közé raktuk, s úgy vittük.


  De az én lovam, ki igen okos, társa szagát érezve, valósággal megvadult tőle, s annyira hányta-vetette magát, hogy társnőm lecsúszott a hátáról, s kezében a hússal ott maradt. Hiába kiabált kétségbeesetten, engem Fazulka elragadott. Árkon-bokron át vágtatott velem, úgy féltem, hogy engem is levet, s magam maradok, hogy buzgón imádtam a Szűzanyához, legyen hozzám irgalmas. Mikor végre nagy nehezen lecsillapodott, lába reszketett, seperni lehetett róla a tajtékot. Ekkor már nem tudtam, hogy hol vagyok.


  Itt megállt a beszédben, látszott rajta, hogy kimerült, miközben felidézte a történteket.


  Pihenj meg, s frissítsd meg magad egy kis borral  javasolta a ház úrnője, és intett Gyöngynek, aki megtöltötte Anna poharát. Amíg a leány ivott, vendéglátói feszült figyelemmel várták a folytatást.


  Négy vagy öt napig bolyongtam az erdőben, megettem mindent, amit találtam, bogyókat, gombát, és irigyeltem a lovat, mert ő mindig talált magának legelni valót. Egy patak folyását követtem, hogy legalább vizem legyen, s fakérget rágcsáltam, amikor belém hasított az éhség.


  Szegény gyermek  szólalt meg Gyöngy, és szemét elfutotta a könny. Jól látszott, hogy a többieket is megindította az elbeszélés.


  Sötétedés előtt beljebb húzódtam az erdőbe, de nem mentem messze, mert reméltem, a patak valami lakott helyre vezet. Aztán egyik éjjel hangos beszédre és világosságra ébredtem. Egy csapat férfit láttam egy nagy tűzrakás körül, akik nyársakat faragtak, és evéshez készülődtek. Néhányan már forgatták a pecsenyét, aminek émelyítő szaga még most is az orromban van. Közelebb húzódtam, hogy jobban lássam őket. Ekkor pillantottam meg egy kibontott batyut, egészen közel hozzám.  Elfúlt a hangja, és két tenyerét arcára csapva hangosan sírva fakadt.  Emberi testrészek voltak benne.


  Uram irgalmazz, Krisztus kegyelmezz!  kiáltott fel Katarina asszony, és gyorsan keresztet vetett magára. Látszott a száján, hogy az ávét mormolja magában.


  Dávid úr rekedten csak ennyit mondott:


  Bort, de sokat!


  Szellő reszkető kézzel töltötte tele a kupákat, majd odaállt Daniló mellé, és félelmében a kezébe kapaszkodott. Olyan fehér volt az arca, mint a patyolat. Gyöngy, aki máskor szigorúan korholta volna ezt az erkölcstelen viselkedést, most észre sem vette az árulkodó mozdulatot, meredt szemmel hallgatta a rémes történetet.


  Kis ideig meg se bírtam mozdulni  folytatta a remegő hangú leányasszony, csak néztem, ahogy sütötték a húst. Közben teli szájjal faltak, és arról beszéltek, hogy majdnem olyan jó az íze, mint a lónak, amit nemrég megettek, s hogy csak az asszonyokat jó enni, mert édesek. Gonosz röhögésük még mostan is a fülembe cseng. Rémülten húzódtam egyre hátrébb, és amikor már úgy éreztem, elég távol vagyok, visszamentem a lovamhoz, elővettem a tőrömet, és a sötétben elkezdtem levagdosni a hajamat, hogy ha rámlelnek, fiúnak higgyenek.  Könnyben ázó szeme a semmibe révedt.  Nem voltam magamnál, hisz a ruhámról s más egyébről úgyis látszott, kiféle vagyok. Akkor a közelemben zörrent egy bokor, mire én a kantárt kézbe kapva rémületemben futásnak eredtem, magam után húzva szegény hátasomat, és csak rohantam, mint aki eszét vesztette. Elestem százszor is. Volt, hogy a földön vonszolt Fazulka, de valahogy felkeltem, és rohantam tovább. Sokszor gondolkodtam felőle, hogyan is voltam erre képes, honnan volt erőm? Hömpörögtem vízmosásban, sárban, vízben, tele lettem horzsolásokkal és sebhelyekkel, de csak mentem előre, míg egy tisztás szélén belefutottam egy ember karjába. Ővolt Adam testvér, aki vagy száz menekülttel ott táborozott.


  Itt megállt a beszédben, és levegő után kapkodott, mintha újra átélte volna azt, amit elsorolt. Arca kipirult az emlékezéstől, két kezét összefonta az asztalon, hogy ne látszódjék a reszketése. Katarina gyengéden rátette kezét a vállára.


  Akkor minden elsötétült előttem, s csak két nap múlva tértem magamhoz, a szekerében, mikor már úton voltunk Magyarország felé. Attól fogva nem szóltam, nem is nagyon ettem, annyira rettegtem, hogy én is arra a sorsra jutok, mint akiknek a darabjait látnom kellett. Atöbbiek beszélgetéséből aztán megértettem, hogy másnap arra jöttek a martalócok is, és megütköztek egymással, mert el akarták vinni a gyerekeket s a gyengéket, de aztán meghátráltak, mert a páter csapata túlerőben volt. Atestvér is megsebesült, mikor életét kockáztatta, hogy megóvja azokat, akik vele voltak. Aharamiák elvonultak, s magunk maradtunk. Fazulkát fogták a szekérbe, mert többen már annyira gyengék voltunk, hogy nem bírtunk járni. Az atya lovát előző este vágták le, annak a húsából akarták kihúzni a határig.


  Hogyan jutottatok keresztül a hágón?  kérdezte Dávid úr kíváncsian.


  Sokan ottmaradtak, főleg a gyerekek közül, mert nem bírták a fáradságos utat, meg az éhezést. Éjszakánként igen hideg volt, ahol nem leltünk tűzrevalót, reggelre mindig kevesebben lettünk. Eleinte betakartuk őket kövekkel, de aztán már sem kő, sem erőnk nem maradt, ott kellett hagyjuk a holtakat az útfélen. Adam páter mondott felettük imát, s aztán jöttünk tovább, a végén már gyalog, a szekérbe kapaszkodva, mert a ló sem győzte erővel.  Egyre halkabban beszélt, miközben a hallgatóság tagjai közül ki a kupájába, ki a mellette lévő kezébe kapaszkodott.  Dögöt is ettünk, aztán megfőztük a bőrét, s azt rágtuk. Kövek között megtörtük a makkot, s ha tavalyi mogyorót leltünk, sokan összeverekedtek rajta.  felelte fejét lehajtva Anna Jadviga.


  Isten csodája, hogy még élsz. Vasárnap a misén, mit Péter pap itten tart a kápolnában, hálát adunk éretted. Aholtakért meg misét mondatunk lenn a városban. Tavasszal hírnököt menesztünk szülőidhez, hogy tudjanak sorsod felől, s eljöhessenek érted  ígérte meg a várúr.


  Köszönöm, uram, de hiába fáradnál. Acsapatban, amivel találkoztam, olyan parasztok is voltak, kik atyám birtokán szolgáltak. Tőlük tudom, hogy amikor otthon is beköszöntött az éhség, apámuram, ki kemény ember volt, megtagadta, hogy megnyissa a gabonásvermeket a jobbágyok előtt. Egy éjjel elkeseredve rátörtek az udvarházra, őtet a mostohámmal együtt megölték, amink volt, elrabolták, és a házat felgyújtották. Belső szolgálóink is mind halottak. Nincsen hová lennem. Tán a kolostorba béfogadnak, ha visszajutok a városba.


  Aleány elhallgatott, csend ülte meg a szobát, mert senkinek nem akaródzott megszólalni. Jó ideig csak a kandallóban senyvedő fa pattogása hallatszott, aztán amikor egy nagyobb tűzrakás összeroskadt, felzengett Dávid úr hangja.


  Akkor ez a ház lészen otthonod, s ha elfogadod, közöttünk lelsz védelmet s családot  jelentette ki, Katarina asszony pedig felállt és jobbról-balról arcon csókolta vendégüket.


  Leánnyal nem áldott meg az ég, csak három fiúval, így te leszel a húguk. Hány esztendős vagy?


  Öreganyám szerint tizenhét lehetek.


  Most nincsen más dolgod, mint felejteni eme sok borzalmat, pihenni s erősödni. Elvárom, hogy mindenki úgy tekintsen reád, mint leányunkra  nézett végig Dávid úr a teremben levőkön.  Majd megismerkedel a családdal, a szolgákkal, s idővel megleled a helyedet közöttünk. Hozott Isten, legyen rajtunk az ő áldása!




OEBPS/Images/cover.jpg
~ VIOLA JUDIT

£ SASOK

A UIHARBAN

Il

A FESZEK MELEGE






OEBPS/Images/img1.jpg





